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gång av runstenarna i Vaksala åren 1899—1901. Stenen återfanns  å r  1934 i bogårdsmnren, 1 m .  
S om »Bålsta stiglucka», d. v. s. den lilla grinden i östra bogårdsmuren. Den f ramtogs  och upp­
ställdes lu tad  mo t  kyrkbodens södra gavel, nä ra  sydöstra hörnet .  A r  1948 flyttades den och res­
t e s  p å  sin nuvarande plats  u tanför  kyrkogården. 

Grå  grani t .  H ö j d  över nuv. marken 1,48 m., bredd 0,79 m.  Stenen är  svårt  stympad. Men 
den bevarade r is tningen ä r  tämligen tydlig. 

Inskr i f t  (med det  inom [ ] supplerat e f t e r  Rhezelius): 

. . .  a t  < sik » silfa . . .  - - [k]an > in i r[ai-] - n  > - astgi[-] 
5 10 15 ' 20  25 30 

. . . at sile sialfa[n kvi\k[v]an. En . . . FastgæiRR (?). 

» . . .  e f t e r  sig själv, medan h a n  levde. Och . . . Fastger.» 

Till läsningen: 7 i ä r  icke stunget .  R .  1—10 äro alla tydliga; övre hä l f ten  av  10 a ä r  dock 
borta. Däref te r  ä r  inskrif ten u t e f t e r  h.  kanten  svårt skadad;  endast f ragment  finnas i behåll. 
14 a h a r  bst  endast t .  v. om hst .  F r amfö r  denna  r u n a  nedre  delen av t r e  r a k a  staplar.  Bst  i 
17 n ä r  tydlig. Nedre  delen av 18 r ä r  tydlig. Däref ter  ä r  r istningsytan skadad, med plats  fö r  
3 eller 4 runor .  Bst i 23  n ä r  säker. Däref te r  sk och nedre delen av en stav. Avståndet till  25 a 
t a l a r  f ö r  a t t  r.  24 h a r  vari t  f. Bs t  i 25  a ä r  tämligen säker. 26—27 st fu l l t  klara.  28 g ä r  säkert;  
pricken ä r  tydlig. 29 i ä r  svagt. Möjligen h a r  däref ter  funn i t s  ytterligare en r u n a  (r eller r?), 
men ytan ä r  skrovlig. 

B h e z e l i u s :  . . . - k a n - i n  rai - ii • iisakib 
Hadorph  och Leitz (B 394) : . . .  n - - . . .  at sik siifa . . .  iian • nir — . . .  il - - stkir 
Celsius: . . .  - n - - stkib 
Inskr i f ten  ä r  mycket fragmentarisk.  Men det  kan icke vara  något  tvivel om a t t  bör jan  h a r  

h a f t  fö l jande lydelse: N .  N .  l ä t  resa denna sten at • sik i silfafn i kuijkan. Stenen ä r  sålunda en av 
dem, som en man h a r  lå t i t  resa till  heder å t  sig själv. Slutet  ä r  tyvärr  så skadat, a t t  någon 
rekonstruktion icke ä r  möjlig. D e t  sista ordet  tycks h a  vari t  e t t  mansnamn  fastgir, d.  v. s. Fast­
gæiRR. Om de t t a  namn se U 449. 

Peringskiöld, som u tgå r  f r å n  den felakt iga läsningen av 16—18 nir, f å r  genom supplering 
f r am avslutningen nir• han • iliþist gir. Och h a n  översätter inskrif ten:  »N. l ä t  resa Steen thenna  
å t  sig sielf lefwande, n ä r  h a n  skyndade sig t i l  krigs.» I TJFT h .  5 (1876) godtages suppleringen, 
men  slutet lämnas oöversatt:  » . . .  lä t  resa denne sten e f t e r  sig sjelf lef vande, n ä r  han  . . .(?).» 

963.  Vaksa la  kyrka .  
Pl .  23. 

L i t t e r a t u r :  B 402, L 195, D 1:176. J .  Bureus, F a 6 s. 48 n:r 41, i 1  a 10: 2 n:r 40, F a 6 n:r 428, F a l  s. 97 ; 
Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta Uplandica per Tiundiam (1710), s. 246; O. Celsius, Svenska 
runstenar (F m 60) 1, s. 69, 412, Acta Literaria Sveciæ 2 (1725—29), s. 212; N. R. Brocman, Sagan om Ingwar Widt-
farne (1762), s. 246. Kyrkoinventarium 1829; R. Dybeck, Reseberättelse 1863 (ATA); G. Stephens, ONRM 1 (1866—67), 
s. 91; UFT h .  5 (1876), s. 73; O. v. Friesen, Runstenar i Uppland och Gästrikland undersökta 1899—1901 (ATA), An­
teckningar (UUB); Handlingar i ATA 1924, 1948; G. Hallström i Fornvännen 1931, s. 258 f.;  Fornminnesinventering 
i Vaksala sn 1937—38 (G. A. Hellman m. fl., ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Bureus, teckning (i F a 10: 2), kopparstick (F f 6 n:r 176 b); osign. t räsni t t  i Pering­
skiöld a. a. och B 402; Dybeck (D 1: 175); v. Friesen foto (ATA, UUB; återgivet i Fornvännen 1931, s. 261). 

Runstenen s tår  res t  på  gräsplanen mellan vägen och kyrkogårdsmuren, mellan U 962 och 
U 964. 
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Fig. 69. U 963. Vaksala kyrka.  Fig. 70. U 963. Vaksala kyrka.  
E f t e r  teckning av Bureus. E f t e r  kopparstick av  Bureus. 

Inskr i f ten  var  känd  redan  av Bureus och finnes upptagen i hans  samlingar. Stenens plats  
anges vara :  »Ytan på  Waxa la  Bohlgård» (F a 6), »Vti Yaxala Bolgård» (F a 10: 2), »På Bolgårds-
muren V t a n  til» (F a 5). — I liansåkningarna h a r  Hadorph,  omedelbart e f te r  uppgi f ten  om 
U 962, antecknat :  »Dito en Suder om u t h a n  på» (d. v. s. ytterligare en runsten i bogårds-
muren på  utsidan,  S om U 962). — Peringskiöld:  »Än i Waxala  östre Bogårdzmur, vtan til, en 
afslagen Runesteen nederst  i grundwalen och half  vnder jorden liggande, hwilkens afslagne 
läsning doch richtigt  vpfyllas kan.» —• O. Celsius h a r  granskat  inskrif ten den 23 febr.  och den 
10 m a j  1726. Platsen anges sålunda:  »In paroecia Waxala,  e t  muro cœmiterium cingente.» •— 
Dybeck (D 1:175): »Denne sten ligger i södra kyrkogårdsmuren utanti l l  och så lågt  a t t  hä l f ten  
af den y t t re  runraden ti l l  venster (å ritningen) ä r  under  jorden.» 1 UFT h .  5 (1876) uppges, 
a t t  »stenen s tå r  vid landsvägen nä ra  intil l  afvägen till  kyrkan.» De t t a  ä r  emellertid felaktigt .  
Stenen var  for t farande  vid O. v. Friesens besök (o. 1900) inlagd i kyrkogårdsmuren p å  sydöstra 
sidan, utantil l .  Ännu  vid inventeringen 1942 l åg  den kvar  p å  samma ställe: »i sö. bogårdsmuren 
50 m. SÖ om kyrkans sö. hörn,  3 m.  N N Y  om folkskolans uthus».  Den f ramtogs  sommaren 1948 
och restes p å  sin nuvarande plats. 

G r å  granit .  H ö j d  2 m,, bredd 0,90 m. Ristningens höjd  1,30 m. Nedre  häl f ten  av en ursprung­
ligen mycket hög  sten. Den  ristade y t an  ä r  knottr ig.  Ristningen ä r  o jämnt  huggen,  delvis d jup t ,  
delvis mycket g run t  och där för  n u  otydlig. 

1 3  — 526943. Upplands runinskrifter. 
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I n s k r i f t :  

niskunukR + l i t . . .  m + faþur + sin + auk + ika + iftR + buota + sin + ku . . .  þini x ikulburn + ak + 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 

kuþs muþiR 
60 65 

NæsJconungR let . . . [Igulbio\rn, fadar sinn, ok Inga æftÍR boanda sinn. Gu[d] . . . pinni, Igul-
biorn, ok Guðs moÖÍR. 

» N ä s k o n u n g  l ä t  . . . I g u l b j ö r n ,  s i n  f a d e r ,  o c l i  I n g a  e f t e r  s i n  m a n .  G u d  . . . d i n  s jä l ,  I g u l -
b j ö r n ,  och  G u d s  moder .»  

T i l l  l ä sn i ngen :  I n t e t  s k  v i d  i n s k r i f t e n s  b ö r j a n  o c h  s lu t .  2 i ä r  i c k e  s tunge t .  A l l a  r u n o r n a  i 
f ö r s t a  n a m n e t  ä ro  f u l l t  säkra.  1 1  i ä r  i cke  s tunge t .  T o p p e n  p å  13 r ä r  avs lagen;  nedre  s tape ln  
i b s t  s l u t a r  m e d  e n  l i t e n  k r o k  å t  väns te r ,  t y d l i g t  h u g g e n .  27  k ä r  i c k e  s t u n g e t ;  i c k e  he l l e r  29  i. 
33  b s t å r  snet t ,  d ä r  r u n s l i n g a n  svänger.  R u n o r n a  i 3 3 — 3 7  buota svaga, m e n  d o c k  säkra.  4 1  k ä r  
i c k e  s t u n g e t ;  i c k e  h e l l e r  48,  5 7  k. A l l a  r u n o r n a  i 4 3 — 4 6  þini ä r o  f u l l t  säkra.  R .  4 6  ä r  i, i c k e  
a. I n t e t  s k  e f t e r  60  s. 

Bureus  ( F a  6 ) :  . . .  rn • faþur • sin auk • ikh • aftR : . . .  ini • ikulburn + ak • kuþs muþÍR. F a 1 0 : 2 :  28  a, 
29  a, 4 3 — 4 6  þini. 

B 4 0 2 :  ' iskunukR x l i t  . . .  rn x faþur x sin x auk x ika x iftR + buoti + sin • ku . . .  þini • ikulburn + ak + 
kuþs muþÍR 

Celsius : niskunukR + l i t  + . . .  rn + faþur + sin + auk + ika + iftR buota + sin + ku . . .  f ini  x ikulburn + 
ak x kuþs m u þ Í R  

D y b e c k :  1 — 9  niskunukR, 37 a, 5 0  t, 65  m, å t f ö l j t  a v  s k  + .  »I i ikulburn h a r  f å t t  e t t  o r i k t i g t  
kännes t reck  t i l l  venster  o m  s ta f ven .  I n s k r i f t e n s  s is ta  R ä r  f e l r i s tad t .»  

v .  F r iesen :  1-—9 niskunukR, 37  a;  5 0  I :  » t i l l  vens ter  i j ä m n h ö j d  m e d  b i s t a f v e n  e n  f ö r d j u p n i n g ,  
som be ro r  p å  v i t t r i n g » .  S k  + e f t e r  65  R. 

T r o t s  a t t  i n s k r i f t e n  ä r  f r a g m e n t a r i s k ,  ä r  d e n  l ä t t  a t t  f u l l s t ä n d i g t  supp lera ,  d å  de v i k t i g a s t e  
d e l a r n a  h a  b l i v i t  bevarade:  niskunukR + l i t [ +  raisa + stain + þina + at + ikulbiu'rn + faþur + sin + auk + 
ika + iftR + buota + sin + ku þ + hialbi + sal + ]  þini x ikulburn + ak + kuþs muþÍR. O v i s s t  b l i r  v i s se r l i ­
gen,  o m  s tenen h a r  h a f t  þina e l le r  þinsa, at e l l e r  iftiR, sal (sial) e l ler  ant, m e n  d e t t a  i n v e r k a r  i c k e  
p å  betydelsen.  S tenen  ä r  res t  t i l l  m i n n e  av  e n  m a n  I g u l b j ö r n  av  h a n s  son N ä s k o n u n g  o c h  hans  
h u s t r u  I n g a .  D e n  ä r  så lunda i v iss  m å n  e n  p a r a l l e l l  t i l l  d e n  s to ra  Op i r -s tenen v i d  Y a k s a l a  
( U  961), r e s t  över  e n  m a n  av h a n s  d o t t e r  o c h  hans  h u s t r u .  

O m  n a m n e t  Igulbiorn se U 5 1 ;  o m  d e t  v a n l i g a  k v i n n o n a m n e t / w ø a  Sö 192, U 29, 3 2 9 — 3 3 2 m . f l .  
D e t  egenar tade mansnamne t  NceskonungR ä r  i c k e  k ä n t  f r å n  n å g o n  a n n a n  r u n i n s k r i f t .  M e n  

d e t  ä r  b e l a g t  flera gånge r  i m e d e l t i d a  u r k u n d e r ,  fö re t rädesv is  f r å n  U p p l a n d  ( L u n d g r e n  o.  Bra te ) .  
B l .  a. f ö r e k o m m e r  e n  l a g m a n  N ä s k o n u n g  (Nescununggus)  s o m  v i t t n e  p å  e t t  gåvobrev  1224 ( S D  
1, s. 240). I ös t ra  N o r g e  finnas l i ka ledes n å g r a  be lägg  f r å n  1300- o c h  1400-ta len,  m e n  » n a m n e t  
ä r  a n  t a g l .  l å n a t  f r å n  Sver ige,  d ä r  d e t  ä r  ä ld re»  (L ind ) .  D e t  ä r  u t a n  t v i v e l  u r s p r u n g l i g e n  e t t  t i l l ­
n a m n ,  i d e n t i s k t  m e d  appe l l a t i ve t  fno. - is l .  neskonungr ' näskonung ,  s m å k o n u n g  som i c k e  h a r  m e r  
ä n  e t t  näs  a t t  regera  över ' .  T v å  b e l ä g g  ä r o  k ä n d a  p å  d e t t a  o r d :  D e t  ena  u r  H å k o n  Håkonssons  
saga (Sagaer om Sverre og lians efterfølgere, u t g .  a v  C.  R .  U n g e r ,  s. 254) :  o m  m a n  i c k e  k a n  enas 
o m  e t t  k u n g a v a l  u t a n  a l l a  v i l j a  f ö l j a  s i na  f r ä n d e r  och  fos te rb röder ,  på kann vera, at brått verdi 
mar g ir neskonungarnir. D e t  a n d r a  u r  e n  r ä t t a r b o t  av  k o n u n g  E r i k  M a g n u s s o n  i s l u t e t  a v  1200-
t a l e t  (Norges gamle love 3,  s. 33 ) :  Nú ef slikir lutir sannast, på pikkium vér skilia, at skiótt man 
eigi vanta annan tima neskonga í Nóregi. I båda f a l l e n  sy f t as  på  de  smår i ken ,  s o m  sku l l e  u p p s t å  
i g e n  g e n o m  lande ts  s p l i t t r i n g .  D e n  h i s to r i ska  b a k g r u n d e n  f ö r  o rde t  neskonungr ä r  v i k i n g a t å g e n ,  
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Fig.  71. U 963. V a k s a l a  k y r k a .  E f t e r  B 402. 

f r a m f ö r  allt  i västerled, d å  en  hövding med eller n t a n  konungabörd kunde  göra sig t i l l  konung  
genom s t randhugg  och b i t a  sig f a s t  p å  e t t  näs.  De t  gå t fu l la  ä r  ordets  förekomst  som personnamn 
p å  svenskt område,  d ä r  fö ru t sä t tn ingarna  f ö r  »näskonungar» unde r  vikingatiden synas h a  var i t  
vida mindre.  A r  NcesJconungn e t t  l ån  västerifrån,  liksom t .  ex.  Griutgardr och Æinriöi Sö 166? 

E n  parallell  t i l l  sammansät tn ingen  neskonungr ä r  isl. scekonungr ' s jökonung' .  D e t  ä r  vida 
vanligare såsom appellativ, men  ä r  icke belagt såsom verkligt  personnamn och ä r  icke heller 
k ä n t  f r å n  östnordiskt  område. I den isländska l i t tera turen h a r  de t  en  u tpräg la t  poetisk karak tä r ,  
och d e t  h ä n f ö r  sig t i l l  förhål landena under  vikingatiden eller t idigare.  I Yngl ingasagan (kap. 30) 
omta lar  Snorre i samband m e d  Rolv krakes fal l ,  a t t  många konungar ,  både daner  och nor rmän,  
h ä r j a d e  p å  den  t iden  i Sverige:  Vdru m ar gir scekortungar, þeir er rédu lidi mi Mu ok áttu engi Içnd. 
þótti sá einn med fallu mega heita sœkonungr, er hann svaf aldrigi undir sótkum åsi ole drakk 
aldrigi at arinshorni. Belysande f ö r  ordets  innebörd ä r  också, a t t  enligt  Snorre  (i Skáldskapar-
mál) havet  skulle k u n n a  kal las  f ö r  sækonunga leid ok braut, skeppet  f ö r  hest eda dýr eöa skid 
scekommga. I eddadikten Hyndluiióð säges om Hildigunn,  a t t  h o n  var  Svávo barn ok Scekonungs; 
flera textutgivare  (bl. a.  Rask,  Bugge, Neckel) upp fa t t a  Scekonungs såsom e t t  egennamn, och 
Bugge j ämför  d i rek t  med mansnamnet  Neskonungr. Nödvändigt  ä r  de t t a  dock icke, såsom sär­
skil t  F i n n u r  Jonsson h a r  f ramhål l i t .  Möj l ig t  är ,  a t t  den  genealogiske diktaren h a r  t ä n k t  p å  val-
k y r j a n  Svava och »sjökonungen» Helge  Hjorvardsson.  Orde t  förekommer även i Beowulf,  d ä r  
en av de  svenska ski l f ingarna betecknas som »den ypperste av de  s jökonungar,  som i Svearike 
utdelade skatter» (ponne selestan scecyninga para de in Swiorice sine brytnade). 

Insk r i f t en  p å  U 963 ä r  märkl ig  också genom formen  p å  den bön f ö r  den dödes själ,  var­
med  den avslutas. D e t  vanliga ä r  j u :  »Gud h jä lpe  hans  ande» o. dyl. H ä r  t i l l talas den döde 
d i rek t :  »Gud h jä lpe  d in  ande, Igulbjörn!» Ut t rycke t  f å r  här igenom en s t a rk t  personlig prägel.  
Formuler ingen to rde  vara  e t t  enastående fa l l  i inskrif tsmaterialet .  

Ris tningen ä r  e f t e r  uppländska förhål landen synnerligen enkel. E n  enkel runsl inga,  u t a n  
någon som hels t  utsmyckning,  lagd  i t v å  varv r u n t  r is tningsytan.  E t t  kors  k a n  h a  f u n n i t s  p å  
d e t  för lorade toppstycket,  men knappas t  n å g o t  mera.  R u n o r n a  ä ro  omsorgsfull t  formade,  m e n  
v i t tna  knappast  om någon större vana.  Ortografien ä r  god, även om en och annan  r u n a  b a r  blivit 
överhoppad:  i i i f tR ,  i i i k u l b u r n ,  u i a k .  

Peringskiöld tolkar  inskr i f ten  p å  fö l jande  sä t t :  »Iskonung l ä t  resa  Steen e f t e r  Igelbiörn 
sin fader ,  och I n g a  e f t e r  sin goda M a n ;  G u d  hiälpe thenna  Igelbiörns siäl och Gudz Moder.» 



100 U P P L A N D .  V A K S A L A  H Ä R A D .  

Och h a n  kommenterar  den så :  » IsKonung  ä r  h ä r  e t t  särskildt  Mans namn,  ä fwen som NesKo-
n u n g  annorstädes bekandt  . . . T h e t  f ö r r a  bemärker  t h e n  som p å  I sen  ä r  K u n n i g  [glacialium 
r e r u m  expertum]; t h e t  senare, t h e n  som ä r  i N ä s  och Skär  K u n n i g  [maritarum peninsularum a c  
promontorioruin peritus], Ehu ruwä l  t h e t  senare också ä r  e t t  Embetes  n a m n ;  Ty t h e  K o n u n g a  
söner och J a r l a r  som in t e t  hade  n å g o t  land a t  styra, v t an  lågo mehrendeles t i l  siös och i här-
nad ,  woro fordom i gemen kallade NesKonungar ,  SiöKonungar,  Hä rKonunga r  och Yikingar .  
Mannen  Igulbiörn,  e f t e r  hwilken Åminnes-Stenen ä r  vprä t tad ,  h a f w e r  l iknat  sig och s i t t  n a m n  
wid en förskräckeiig Biörn;  h a f w e r  l e fwat  fö r s t  i Christendomen wid pass i Seculo 8. eller 9. 
n å g o t  f ö r  Olof SkotKonungs  t i j d ,  innan  Runorne  bortlades. F ö r  Ingulbiörns  Siäl fäl les h ä r  en  
fö rbön  t i l l  G u d  och Gudz Moder Maria.» 

Också O. Celsius u p p f a t t a r  43—46  þini som en f o r m  av pronomenet  'denne ' :  ». . . l iujus  
Igulburni  . . . »  H o s  Brocman och ännu  i UFT h .  5 (1878) översättes  þini x ikulburn »denne Igul-
björn».  

Burevis h a r  i sin r i tbok »Runahäfd» (F a 10:2) fö l j ande  in t ressanta  anteckning nederst  p å  
sidan, under  avbildningen av runs tenen :  »De röde s tavarna  syntes u t a n  p å  fö r s t  g u l a  m e n  r i f n e  
voro de  röde  med  sköneste ferga.» I inskrif tsamlingen F a  6 s tår  endast ,  e f t e r  inskr i f tens  s lut :  
»med röda stavarna».  D e  utför l igaste  upplysningarna  finnas denna  g å n g  i renskr i f t en  F a 5 :  
»Förr  sk r i fna  10 s tavarne  n + auk + ika x och ak x k voro fä rgade  med sköneste Cinober, däd  j a g  
annors tädes  p å  ingen Runesten  ä n  f u n n i t  hafvèr.» Anteckningen ä r  visserligen överstruken med  
t r e  vertikalstreck (om av Bureus  eller någon  annan ,  k a n  e j  avgöras), men  de t t a  minskar  givetvis 
icke dess t i l lförl i t l ighet  och värde. D e  10 runor ,  som p å  Bureus '  t i d  hade  den röda  f ä r g e n  kvar ,  
befinna sig nu  p å  högra  sidan av s tenen nedti l l .  I s i t t  t id igare  läge i kyrkogårdsmuren l åg  ste­
n e n  p å  sidan med väns t ra  kan t en  nedå t  och så  lågt ,  a t t  den  y t t r e  runsl ingan med inskr i f tens  
b ö r j a n  va r  t ä c k t  av jorden.  Så  v i t t  m a n  k a n  förs tå ,  f a n n s  de t  ingent ing som skyddade den  röda  
f ä r g e n  i r u n o r n a  uppt i l l  p å  h .  s idan i s tenens dåvarande läge. D e t t a  h a r  var i t  exakt  detsamma 
p å  1600-talet som intill  senaste t id,  vilket f r a m g å r  av en jämförelse mellan t r äsn i t t e t  i JBautil och 
v. Friesens fotografi .  O m  kyrkogårdsmurens ålder finns ingent ing bekant ,  men  sannolikt  b a r  den 
var i t  av medeltida ursprung.  Kyrkoherde  L i thman  omtalar  den  1669 som »een sköön Boogårdz-
mur ,  dess l i jke icke mångestädes  skall finnas». G. Hal ls t röm h a r  f ramhål l i t  »möjligheten, a t t  
runs tenen  någon  t i d  fö re  Bureus '  besök h a f t  e t t  m e r  skyddat  läge, m e n  a t t  dess in läggande i 
kyrkogårdsmuren g j o r t  a t t  f ä r g e n  med  t iden  försvunnit».  »Et t  m e r  skyddat  läge» skulle vä l  inne­
b ä r a  an t ingen  a t t  s tenen t idigare h a r  h a f t  e t t  a n n a t  läge inom kyrkogårdsmuren,  m e n  vid e n  
ombyggnad a v  denna  någon  t i d  fö re  Bureus  f å t t  sin m e r a  u t s a t t a  plats,  eller a t t  d e n  t id igare  
l ega t  i ky rkan  eller i dess murar .  I n t e t d e r a  förefal ler  särdeles sannolikt.  

964. Vaksala  kyrka .  
Pl .  24. 
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